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LOAN AGREEMENT No. 12/2014/R
VYPOZICNA ZMLUVA & 12/2014/R

The present Loan Agreement is executed by and between according to the following law of the Slovak
Republic
uzatvorend podla §12 a §15 zdkona ¢. 206/2009 Z. z. o muzedach a galéridch a 0 ochrane predmetov
kulturnej hodnoty a § 14 a §15 vyhlasky ¢. 523/2009 Ministerstva kultury SR z 9. novembra 2009 medzi

zmluvnymi stranami

Slovak National Gallery / Slovenskd ndrodnd galéria

Rie¢na 1
SK - 815 13 Bratislava
Slovakia
Represented by: Mgr. Alexandra Kusa, PhD.
zastupend Director General / generdlna riaditel’ka
Tel: +421 2 2047 6226
Fax: +421 2 5441 7059
e.mail: sng@snag.sk; alexandra.kusa@sng.sk

(Hereinafter called ,,Lender)
(dalej len poZiciavatel)

and /a

Museum Sztuki Nowoczesnhej
Museum of Modern Art in Warsaw
ul. Panska 3

00-124 Warszawa

Poland
Represented by: Joanna Mytkowska
zastupeny General Director
Tel: 0048 22 596 40 10
Fax: 0048 22 596 40 22
e.mail: info@artmuseum.pl; joanna.mytkowska@artmuseum.pl
Contact person: Katarzyna Biatach
Exhibition Producer
e.mail: katarzyna.bialach@artmuseum.pl

(Hereinafter called ,,Borrower<)
(dalej len vypoziciavatel)

ART. 1
SUBJECT OF THE LOAN
The Lender agrees to lend free of charge the following 2 works of art: (see Annex)
PoZiciavatel bezplatne poZiciava vypoZiciavatelovi nasledujice zbierkoveé predmety v pocte 2 ks na ucely:
(vid’ Priloha)

for the exhibition/ndzov vystavy: “Maria Bartuszova. Provisional Forms*

taking place in / miesto konania: Museum of Modern Art in Warsaw, ul. Emilii Plater 51, 00-125
Warszawa

exhibition dates / datum vystavy: 26.09.2014 — 06.01.2015

loan period / vypoZicna doba:
Insurance value / poistnad hodnota:


mailto:sng@sng.sk
mailto:alexandra.kusa@sng.sk
mailto:info@artmuseum.pl
mailto:joanna.mytkowska@artmuseum.pl
mailto:katarzyna.bialach@artmuseum.pl

Any change in the term of loan shall be agreed upon between the Borrower and the Lender in writing, at least
four weeks before the original end of the loan-term.

Akékolvek zmeny podmienok vypozicky musia byt pisomne odsuhlasené vypoziciavatelom aj poziciavatelom
aspon styri tyzdne pred koncom vypozicnej lehoty.

ART. 2
CosTS

The Borrower shall take full responsibility for all arrangements and costs related to the loan, including
packing, shipping, and insurance ,,wall to wall®.

VypozZiciavatel prebera plnu zodpovednost za naklady spojené s vypozickou, vratane balného, dopravy a
poistenia ,,z klinca na klinec“.

ART. 3
TRANSPORT

The Borrower shall take full responsibility for all transport arrangements and costs. The Borrower shall
employ a reputable fine art shipper company with international experience or shall ask the Lender to arrange
it upon the Borrower’s request. The Borrower should note that the Lender does not keep or build crates for
the objects. Crates will be built by the transport company to the Lender’s specification, at the Borrower’s
expense, the specification is described in the Annex No.2. The packing should also be carried out by the
shipper. The methods and techniques of packing and transportation shall comply with the international
standards.

Vypoziciavatel prebera plnii zodpovednost za dopravné naklady. Zavizuje sa, Ze prepravou zapozicanych
zbierkovych predmetov poveri renomovanu firmu s medzinarodnymi skusenostami, alebo poziada
poziciavatela o zariadenie prepravy na zaklade Ziadosti vypoZiciavatela. Vypoziciavatel berie na vedomie,
Ze prepravnda spolocnost zabezpeci obaly na zapozicané zbierkové predmety podla Specifikdicie pozZiciavatela
na naklady vypoziciavatela, Specifikdcia tvori prilohu ¢. 2 tejto zmluvy. Tato spolocnost zabezpeci aj balenie
zbierkovych predmetov podla medzindarodného Standardu.

ART. 4
ENVIRONMENTAL CONDITIONS

The Borrower is required to exercise the same care of the artwork as it does in the safekeeping of its own
property. Precautions have to be taken to protect the loan from fire, theft, mishandling, and extremes of light,
temperature, and humidity while on display. The artworks will be on display at the temperature 18-20°
Celsius and at the humidity 50 + 5%. All environmental conditions must be maintained 24 hours a day
during the period of loan. The loan must not be placed in close proximity to sources of heat, cold or strong
air currents (radiators, dehumidifiers, air-conditioning outlets or intakes) or windows. All external doors and
accessible windows must be locked and fitted with alarms. The exhibition and storage areas must be covered
by electronic or closed circuit television surveillance devices that are activated 24 hours a day and are
monitored continuously during the period of loan.

Vypoziciavatel sa zaviizuje k rovnakej starostlivosti o zbierkové predmety, ako by boli v jeho viastnictve.
Musi prijat opatrenia na ochranu zbierkovych predmetov pred pozZiarom, odcudzenim, neopatrnym
zaobchddzanim, extrémnym svetlom a teplotou, ako aj vihkostou. Zbierkové predmety budi vystavené za
nasledujicich podmienok: teplota 18-20°C; relativna vlhkost 50 #5%. Vsetky podmienky musia byt
dodrzované 24 hodin denne po celou dobu vypozicky. Zbierkové predmety nesmii byt umiestnené v blizkosti
zdrojov tepla, chladu alebo silnych spotrebicov (radidtory, zvlhcovace, klimatizdcia) alebo okien. Vystavné

i skladové priestory musia byt chranené elektronickym dohladom aktivovanym 24 hodin denne

a monitorované po celu dobu vypoZicky.

ART.5
INSURANCE

The Borrower will insure the loan under an ,,all risk* standard fine arts insurance policy, which includes war
and terrorism cover, from the time the loan is collected in the Lender’s premises until its safe return, that is



to say ,,wall to wall“. The premium shall be paid by the Borrower. The insurance values of the works are
specified in the Art. 1 of this Loan Agreement.

VypoZiciavatel poisti predmet vypozicky proti ,, vSetkym rizikam “ v ramci Standardnej poistky zbierkovych
predmetov, ktora zah#na poistenie proti vojne a terorizmu, od okamihu prevzatia zbierkovych predmetov od
poziciavatela az do okamihu jeho odovzdanie spdt pozZiciavatelovi. Poistné hradi vypoziciavatel. Poistné
hodnoty su Specifikované v ¢l. 1 tejto zmluvy.

ART. 6
CONDITION REPORTING

The installation of the work must be executed under the supervision of a courier before the beginning of the
official exhibition period as well as after its closing. The courier is an official representative of the Lender.
The Borrower will cover accommodation (1 night) and travel costs for both courier trips; each for one
Lender’s representative. The Borrower will cover courier’s renumeration in the total amount of 140 EUR.
When installation is to begin, the Borrower and Lender shall check the condition of work of art against the
condition report prepared by the Lender’s Conservation Department prior to the packing. The Borrower will
be asked to sign the condition report, which also serves as an acknowledgement of receipt. Experienced
technical staff must install the work of art. Works must not be removed from their display frames nor have
their backboards or glazing removed under any circumstances without approval from the Lender. The Lender
will invoice the Borrower all expenses related to the preparing of artworks — framing and mounting.
Vypozicka musi byt pri instaldcii pod dozorom kuriéra uréeného poziciavatelom pri ceste na vystavu a aj po
Jjej skonceni. Vypoziciavatel hradi cestovné ndklady s tym spojené, ubytovanie na 1 noc a diéty na 2 dni;

V tomto pripade jedného zastupcu SNG. Pred instalaciou zbierkového predmetu vypoziciavatel aj
poZziciavatel skontroluju stav zbierkového predmetu na zdklade kondicného listu pripraveného
Restauratorskymi ateliérmi poziciavatela este pred odovzdanim zbierkového predmetu. VypoZiciavatel sa
zavdzuje k podpisu kondicného listu, ktory bude sluzit' aj ako potvrdenie prevzatia zbierkového predmetu.
Zbierkovy predmet musi byt instalovany skiisenymi odbornikmi a vypoZiciavatel’ sa zavizuje, Ze na
vypozicanom zbierkovom predmete nebude realizovat’ zmeny a zdsahy za Ziadnych okolnosti bez sihlasu
poziciavatela.

ART. 7
DAMAGE OR LOSS

Should loss or damage occur to the Lender’s work of art, the Borrower must inform the Lender immediately
after the accident has occurred or as soon as the loss is noticed by telephone or email, followed by a written
report accompanied by photographs within 24 hours, to be sent by registered express mail. Should any
incident occur with regard to the Lender’s work of art, whether or not damage is apparent, the event must be
reported immediately to the Lender. Any costs arising from damage or loss to the object and not covered by
the insurer shall be borne by the Borrower. Works of art may not be subjected to any form of conservation
treatment, Scientific examination or alteration to glazing or framing without the approval of the Lender’s
representative.

Vypoziciavatel je povinny ozndmit poziciavatelovi bezodkladne kazdii zmenu, ohrozenie, poskodenie alebo
stratu zbierkovych predmetov telefonicky alebo faxom, nasledne odosle doporucene pisomnui spravu

S prilozenymi fotografiami do 24 hodin. VypoZiciavatel zodpoveda za vsetky skody, ktoré vznikli na
zbierkovych predmetoch. Ak dojde k poskodeniu alebo znehodnoteniu zbierkovych predmetov, uhradi
vypoziciavatel Skodu v rozsahu uréenom poziciavatelom. Akakolvek manipuldcia so zbierkovymi predmetmi
( restauratorské prace, vedecké skumanie i Cistenie diel) musi byt odsuhlasené vypoziciavatelom.

ART. 8
PHOTOGRAPHY AND REPRODUCTIONS

All queries related to photographs, transparencies, slides, digital images, copyright, reproduction rights and
fees, shall be addressed to the Lender. Reproduction and usage fees are charged according to the price list of
SNG. The object label should include the following credit line: “Courtesy: Slovak National Gallery
Bratislava“(in common language of the exhibition). Once the fees are covered, thus the Lender provides
publication right for reproduction for promotional purposes also out of catalogue illustration, however only
when connected to the exhibition noted in the Art 1 of this Loan agreement. In this case the images of both
loaned Works of art are provided by the Lender to the Borrower free of charge under the condition to be used
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only for the purpose related to the exhibition during the period stated in the Article 1 of this Loan
Agreement.
Vsetky poziadavky tykajuce sa fotografovania, diapozitivov, digitalneho spracovania, autorskych prav,
reprodukcnych prav musia byt adresované pozZiciavatelovi, ktory bude uctovat poplatky podla platného
cennika SNG. Zbierkové predmety musia byt oznacené ako majetok Slovenskej narodnej galérie v Bratislave.
Po zaplateni poplatkov poziciavatel zaroven poskytuje publikacné prdavo na reprodukcie aj na propagacné
ucely mimo katalog, avsak vylucne v suvislosti s vystavou uvedenou v clanku 1 tejto zmluvy. V tomto pripade
poskytuje Poziciavatel’ Vypoziciavatelovi digitalne reprodukcie oboch vypoZicanych zbierkovych predmetov
bezplatne pod podmienkou, Ze budii pouzité len za ucelom vystavy pocas doby uvedenej v clanku 1 tejto
zmluvy.
ART.9
CATALOGUES

Two (2) copies of the accompanying catalogue shall be sent to the Lender’s Library. Should the catalogue be
released in more than one language, the Lender requests one copy of each edition. The Borrower is requested
to send copies of the press articles that make any particular reference to the Lender’s work of art.

Dve kopie sprievodného katalogu, ¢i inych edicnych vystupov budu zaslané do kniznice poziciavatela. Ak je
katalog vydavany vo viacerych jazykoch, poZiciavatel’ si vyhradzuje pravo na jednu kopiu kazdého vydania.
VypoZiciavatel sa zavizuje dorucit poziciavatelovi kopie clankov z tlace, tykajucich sa zapozicanych
zbierkovych predmetov.

ART. 10
GOVERNING LAW

This Loan Agreement, the rights and obligations of the parties, and all actions contemplated by this
Agreement shall be governed by the laws of the Slovak republic, as if the Agreement was a contract wholly
entered into and wholly performed within Slovakia. The exclusive place of jurisdiction for any controversy
arising out of or relating to this Agreement shall be Bratislava, Slovak republic.

Tato zmluva, vSetky prava a povinnosti zmluvnych stran z nej vyplyvajice podliehaju pravu Slovenskej
republiky a pripadné spory budi riesené prislusnym sudom v Bratislave, SR.

This contract is mandatory disclosed in accordance with §5a Act No. 211/2000 Coll. on free access to
information and on amendments and supplements to certain acts (Freedom of Information Act). Contractual
parties acknowledged and agree this Loan Agreement, including all its parts and attachments, will be
published at the Central Register of Contracts (hereinafter “register””). The register is a public register of
mandatory published contracts, governed electronically by the Slovak Government Office.

Disclosure of the Loan Agreement in the register is not considered as breaching neither as a threat of
confidentiality and information specified as confidential in this agreement are not considered to be
confidential in accordance with §271 article 1 of the Commercial Code.

This Loan Agreement is considered effective on the following day after its publication on the register.

Tato zmluva je povinne zverejiovanou zmluvou v zmysle §5a zakona ¢. 211/2000 Z.z. o slobodnom pristupe
K informdciam a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov. Zmluvné strany beru
na vedomie a suhlasia, ze tato zmluva vratane vsetkych jej sucasti a priloh bude zverejnenda v Centralnom
registri zmluv (dalej len ,, register”). Register je verejny zoznam povinne zverejnovanych zmluv, ktory vedie
Urad viady Slovenskej republiky v elektronickej podobe. Zverejnenie zmluvy V registri sa nepovazuje za
poruSenie ani za ohrozenie tajomstva a informdcie oznacené v tejto zmluve ako doverné v zmysle §271 ods. 1
Obchodného zakonnika sa nepovazuju za déverné informdcie. Zmluva je ucinna dnom nasledujucim po dni
jej zverejnenia v registri.

This Agreement has been executed in two (2) copies and constitutes the entire contract between the Lender
and the Borrower. No modification of its terms or conditions shall be binding on either party unless made in
writing and signed by both parties. This Agreement supersedes and cancels any and all previous contracts,
arrangements, or understandings that may have existed or may exist between the parties.

Tato Zmluva je vyhotovend v dvoch (2) exempldaroch. Kazda zmena podmienok zmluvy musi byt pisomne
odstihlasend a podpisand obidvomi zmluvnymi stranami. Touto zmluvou sa rusia vSetky predchadzajiice
ujednania medzi obidvomi stranami.



The signatures below indicate that the terms and conditions of this Loan Agreement as stated herein have
been read and are accepted. Both signatories certify that they have full legal authority to enter into this Loan
Agreement. The Agreement shall enter into force on the date on which it is signed by the last contracting
party.

Zmluvné strany svojim podpisom vyjadruju svoj suhlas s vypozicnymi podmienkami tejto zmluvy. Obidve
strany prehlasuju, Ze maju oprdvnene zastupovat svoju instituciu a podpisat tuto zmluvu. Zmluva nadobuda
platnost diiom podpisu obidvoch zmluvnych stran.

Borrower Lender
Vypoziciavatel Poziciavatel
Date: Date:

Datum: Datum:



